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Artikel I.

Im jš 5, Abs. 1, des Ges. Slg\ Nr. 49/ 
1919 fallen die Worte „nach dem'BeschIusse 
des Statistischen Staatsrates“ weg.

Artikel II.

I1) Im § 8 der Reg. VO Slg. Nr. 634/1919 
fállt der letzte Absatz weg.

(2) Im § 20 der Reg. VO Slg. Nr. 635/1919 
fallen die Worte „vom Statistischen Staats- 
rate*' sowie die Worte „und den BeschluR des 
Statistischen Staatsrates“ weg'.

Artikel III.

Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
Verlautbarung in Kraít; sie wird vom Vorsit- 
zenden der Regierung diirchgefiihrt.

Der Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der V o r. s i t z e n d e d e ř Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

článek I.

V § 5, odst. 1 zák. Sb. č. 49/1919 odpa­
dají slova „podle usnesení Statistické radv 
státní".

článek II.

Ó) V § 8 vl. nař. Sb. č. 634/1919 odpadá 
poslední odstavec.

(2) V § 20 vl. nař. Sb. č. 635/1919 odpadají 
slova „Statistickou radou státní", jakož i slova 
„a usnesení Statistické rady státní".

článek III.

loto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy­
hlášení; provede je předseda vlády.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.
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Kundmachung des Ministers 
fiir Land- und Fo rstw irise haf t 

vom 28. Januar 1944 
liber die pflichtmáfiige Ablieferung 

von Angarawolle.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví 

ze dne 28. ledna 1944 
o povinné dodávce angorské vlny.

Der Minister fiir Land- und Forstwirtschaí 
verlautbart aut Grund des § 11 der Regic 
rnngsverordnung vom 18. September 1931 
Slg. Nr. 206, betreffend die Ermáchtigung de 
Ministeriums fiir Landwirtschaft zur Rege 
luug des Wirtschaftens mit gewissen Lebens 
und 1 uttermitteln, ih der Fassung der Re 
giei ungsverordnung vom 21. November 1940 
Slg. Nr. 414, und auf Grund der §§ 4 und I
i n m Po,g'ie^ngsver0ťdnun8' v0m 7- Augus 
1940, Slg. Nr. 270, uber die Zustándigkeit de 
Ministeriums fiir Landwirtschaft :

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, Sb. c. 206, kterým se zmocňuje minister­
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte­
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, Sb. č. 414, 
a podle §§ 4 a 5 vládního nařízení ze dne 
/. sípna 1940, Sb. č. 270, o příslušnosti mi­
nisterstva zemědělství:

1.
(J ) Die organisierten Halter von Angora- 

vamnehen sind verpflichtet, von jedem gehal- 
tenen Tier nu Kalenderjahr 150 g Angora- 
wolle abzuliefern.

§ 1.
(') Organisovaní chovatelé ailgorských krá­

líků jsou povinni odevzdati v kalendářním roce 
z každého chovaného zvířete 150 g angorské 
vlny.
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(2) Die nach erfulíter Ablieferungspflieht 
verbleibende Angorawolle konnen die im Ab- 
satz 1 genannten Halter selbst verspinnen 
oder im Lohn verspinnen lassen und fiir den 
Eigenbedarf verwenden.

§ 2.

Die nichtorganisierten Halter von Angora- 
kaninchen miissen sámtliche im Kalenderjahr 
gewonnene Wolle abliefern.

§ 3.

Fiir die Ablieferung der Angorawolle ist 
der Stand der Tiere nach der Záhlung vom 3. 
Dezember des Vorjahres maSgebend.

§ 4.

(!) Die der Ablieferungspflieht unterlie- 
gende Angorawolle (§ 1, Abs. 1, und § 2) ist 
an die Ortsvereine der Kleintierziichter abzu- 
liefern, die das Sammeln der Angorawolle 
durehzuftihren haben.

(2) Freie Verauílerung (Verkauf, Um- 
tausch u. dgl.) von Angorawolle ist untersagt.

š 5.

(D Mít der Brfassung und Verwertung der 
Angorawolle wird die Gesellschaft „Wollver- 
wertung fiir Bohmen und Máhren, Gesell­
schaft m. b. H., Prag VII, MessestraBe 200“, 
betraut. Sie erliiBt im Einvernehmen mit den 
Verbánden landwirtschaftlicher Tierziichter 
fiir Bohmen und Máhren (Landesfachgruppen 
der Kaninchenziichter) nach Genehmigung 
des Ministeriums fiir Land- und Forstwirt- 
schaft die erforderlichen Durchfiihrungsvor- 
schriften. 2

(2) Der im Absatz 1 genannten Gesell­
schaft obliegt, iiber das Ministerium fiir Land- 
und Forstwirtschaft an die Oberste Preisbe- 
horde Antráge auf Festsetzung der Wollpreise 
und der Hohe der von den Káufern der 
Angorawolle zu zahlenden Vermittlungsge- 
biihren zu stellen.

§ 6.

Die Verbánde landwirtschaftlicher Tierziich­
ter fiir Bohmen und Máhren (Landesfach­
gruppen der Kaninchenziichter) haben die Er- 
fiillung der Abliefererungspflicht von Angora­
wolle zu iiberwachen. i

(2) Angorskou vlnu, která zbude po splnění 
dodávkové povinnosti, mohou chovatelé jmeno­
vaní v odstavci 1 sami sepřísti nebo dáti se- 
přísti ve mzdě a použiti jí pro vlastní potřebu.

§ 2.

Neorganisovaní chovatelé angorských krá­
líků musí odevzdat! veškerou vlnu získanou 
v kalendářním roce.

§ 3.

Pro dodávku angorské vlny jest rozhodný 
stav zvířat podle sčítání ze dne 3. prosince pře­
dešlého roku.

§ 4.

(1) Angorská vlna, která podléhá dodávkové 
povinnosti (§ 1, odst. 1 a § 2), musí býti do­
dána místním spolkům chovatelů drobného 
zvířectva, které provádějí sběr angorské vlny.

(2) Volné zcizování (prodej, směna a pod.) 
angorské vlny je zakázáno.

§ 5.

(i) Podchycením a zužitkováním angorské 
vlny se pověřuje společnost „Zužitkování vlny 
pro Čechy a Moravu, společnost s r. o., Praha 
VIL, Veletržní č. 200“. Tato společnost vydá 
v dohodě se Svazy chovatelů hospodářského 
zvířectva pro Čechy a Moravu (zemskými od­
bornými skupinami chovatelů králíků) po 
schválení ministerstvem zemědělství a lesnictví 
potřebné prováděcí předpisy.

(2) Společnosti jmenované v odstavci 1 pří­
sluší podávati prostřednictvím ministerstva ze­
mědělství a lesnictví nejvyššímu úřadu ceno­
vému návrhy na stanovení cen vlny a poplatků 
za sprostředkování, které mají platili nakupo- 
vači angorské vlny.

§6.

Svazy chovatelů hospodářského zvířectva 
pro Čechy a Moravu (zemské odborné sku­
piny chovatelů králíků) dozírají nad plněním 
dodávkové povinnosti angorské vlny.
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Mit der Erfassung und Ablieferung der 
Angorawolle ist am 1. Apríl 1944 anzufaiigen.

§ 8.

ubertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung’ und ilirer DurcMuhrungsvor- 
sehriften werdeti nach ^ 9 der Beg. VO Slg. 
Mr. 206/1939 blstraft.

§ 7.

S podchycením a dodávkou angorské vlny se 
započne 1. dubna 1944.

Přestupky ustanovení této vyhlášky a jejích 
prováděcích předpisů se trestají podle § 9 vl. 
nař. Sb. č. 206/1939.

Š 9. § 9.

Diese Kundmachung' tritt am 1. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft.

Tato vyhláška nabývá účinnosti 1. dne po 
vyhlášení.

Der Ml ni ster fur Land- und Forst- 
* wirtschaft:

In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.
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